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сле 1991-го года российское общество сделало шаг назад по пути ци-
вилизации: снизилось в целом качество жизни россиян, а в это понятие 
входит и обеспеченность граждан социально значимой информацией. К 
сожалению, в ее массиве сейчас преобладает не полезная, а бесполез-
ная и даже вредная для самосохранения и развития общества инфор-
мация: «Сейчас мы имеем на телевидении новый вид цензуры, вместо 
советской, партийной – цензуру рынка. Она стремится потакать самым 
низменным человеческим интересам, когда лишь тёмная кухня рейтин-
гов (куда независимым исследователям вход наглухо закрыт), а следова-
тельно, деньги диктуют, что нужно выдавать в эфир и в каком виде. У 
нас, например, сильно деградировало, «пожелтело» научно-популярное 
вещание: на некоторых каналах под видом просветительских передач 
об исторических деятелях или людях искусства демонстрируется копа-
ние в грязном белье. Вместо того чтобы рассказать о творчестве певца, 
поэта или учёного, на зрителя вываливают пикантные подробности его 
личной жизни» [5].

«Вредность» производимой конвейерным способом массовой ин-
формации проистекает, в том числе, из асоциальности и аморальности 
поведения журналиста, которое впоследствии проявляется и в его от-
ношении к слову. Последнее является техническим оружием прессы. 
Наряду с ним, у прессы есть идейное оружие – мораль, освящённая вы-
соким смыслом. И если по части морали у журналиста случаются от-
ступления от правды и истины, то и слова для этого подбираются соот-
ветствующие. Если одно (основное) оружие кривое, то откуда взяться 
прямому (вспомогательному) аналогу? 

Сегодня вожделенная свобода слова превратилась в свободу злоупот-
реблять словом. Отсюда все беды языка нынешней прессы, начиная с 
внешне безобидного засилья иноязычия, типа «сникерсни!», и кончая 
целыми потоками ярлыков, кличек, оскорблений, типа: «Гус Хиддинк, 
единственный настоящий европеец в нашей обильной матерщинниками 
и хамами стране, как же тебе пришлось намучиться с нами! … Он ни 
с кем не спорил, никому не возражал, со всеми говорил с симпатией и 
умудрился в нашей перевозбуждённой и местами доходящей до безумия 
стране обойтись без скандалов и перебранок. Он ни разу не обвинил 
игроков и ни разу на них не пожаловался. Что это за ангел к нам слетел, 
в наш суровый и искрящий эмоциями бардак?» [3]. 

По всему выходит, что по уровню семантической культуры и сти-
листической грамотности дореформенная пресса была на два поряд-
ка выше нынешней, пореформенной, которую можно назвать в этом 

смысле полуграмотной. Нынешняя пресса накрылась «девятым валом» 
непрофессионализма, а вольное обращение журналистов с фактом и 
небрежное обращение со словом стали едва ли не нормой этой разно-
видности творческого труда – вопреки В.В. Маяковскому, который го-
ворил о необходимости для любого литератора изводить единого слова 
ради тысячи тонн словесной руды...
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Наприкінці ХХ ст., після розпаду СРСР, у Республіці Білорусь на 
зорі її незалежності активізується український рух – створюються пер-
ші організації, покликані зберегти український світ у Білорусі. Функці-
онування української діаспори, однієї з найчисельніших у республіці, 
неможливо уявити без видавничої справи – однієї з основних форм ба-
гатогранної діяльності українських національних організацій, які були 
зареєстровані та дотепер успішно діють у Республіці Білорусь.

До основних типологічних груп видавничої продукції української 
національно-культурної меншини в Білорусі відносимо періодичні, не-
періодичні та акцидентні видання. У нашій розвідці, яка є першою спро-
бою в українському пресознавстві здійснити ретроспективний огляд 
становлення друкованих органів української діаспори в Республіці Бі-
лорусь, зосередимо увагу на історії створення, змісті, автурі, способах 
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поширення періодичних видань українців Білорусі, які у структурі ви-
давничого репертуару діаспори займають чи не найголовніше місце.

Існування періодичних видань (газет, журналів, бюлетенів) – один з 
основних напрямів публічної активності національних меншин. Кожна 
громадська організація, що діє в географічній і культурній близькості 
до своєї історичної батьківщини, повинна випускати власний друкова-
ний орган. Українці Білорусі, враховуючи міцні багатолітні білорусь-
ко-українські гуманітарні зв’язки та відчуваючи потребу в реалізації 
своєї оригінальної культурно-просвітницької програми, спрямованої на 
формування позитивного іміджу України, вивчення її історії та культу-
ри, популяризацію української мови та збереження народних звичаїв, 
активно випускають різноманітні періодичні видання. Періодика укра-
їнських громадських організацій Республіки Білорусь представлена та-
кими зразками:

– громадсько-політична газета «Українець в Бєларусі»1;
– газета «Берестейський край»;
– газета «Голос Берестейщини»;
– бюлетень «Ватра»;
– бюлетень «Мрія»;
– інформаційно-пізнавальний бюлетень «Український вісник».
Перша білоруська україномовна газета «Українець в Бєларусі» – єди-

не періодичне видання, яке найповніше репрезентує багатобічне життя 
української діаспори в Республіці Білорусь, представляючи інтереси май-
же 160 тисяч українців Білорусі, з яких понад 46 тисяч визнали рідною 
мовою українську. Видання заснували в серпні 1992 р., коли придбати 
книгу рідною мовою стало майже не можливим, а чимало білоруських 
газет переживало непрості часи через фінансову скруту, дорожнечу ви-
тратних матеріалів (паперу, фарби, запчастин до друкарських верстатів 
тощо) і навіть зменшення читацького попиту. Однак у цих надскладних 
умовах газета зайняла свою нішу в реєстрі періодичного друку Білорусі, 
ставши потужним рупором української думки в республіці, яка разом з 
іншими пострадянськими країнами стала на шлях будування правової, 
незалежної, демократичної держави, «в якій розвиток культури і духо-
вного стану національних меншин здійснюватиметься на цивілізованих 
засадах» [6, с. 1].

1 Тут і далі збережено правопис оригіналу. Згідно з нормами правопису сучасної 
української літературної мови, назва газети має бути «Українець у Білорусі»).

Видавець газети – Білоруське громадське об’єднання українців «Ва-
тра» (далі – БГОУ «Ватра»), створене 1991 р. У різні роки газета вихо-
дить у світ за фінансової допомоги українських і білоруських державних 
інституцій, значну підтримку надає Посольство України в Республіці Бі-
лорусь. За час існування газети кілька разів змінювалися її редактори. 
Перше (і єдине в 1992 р.) число газети редагував Г. Солонець, 1993 р. го-
ловним редактором газети був В. Атаманчук. За браком коштів упродовж 
1993–2001 рр. газета не виходила. Утім, є відомості про спробу (оче-
видно, невдалу) відновити видавання газети 1997 р. (за іншими даними 
1998 р.) [5, с. 4]. У 2000 р. почалася робота з відродження українського 
друкованого органу. Завдяки колосальним зусиллям українців Білорусі 
2001 р., після реєстрації видання в Міністерстві інформації Республі-
ки Білорусь, випуск газети «Українець в Бєларусі» було поновлено – 7 
вересня вийшло перше її число. Обов’язки головного редактора газети 
виконував активіст українського руху в Білорусі, президент Асоціації 
українців «Ватра» Б. Михайлюк. Із 2003 р., по тому, як Б. Михайлюк 
«просто покинув газету» [4, с. 8], і до сьогодні редакційну раду очолює 
Г. Калюжна – старійшина українського національного руху в Білорусі, го-
лова Мінського міського громадського об’єднання українців «Заповіт», 
заслужений працівник культури України, яка протягом 2001–2003 рр. 
була заступником головного редактора газети. Попри повідомлення 
про певну періодичність випуску (щоквартально) [1, с. 68], у зв’язку з 
обмеженим фінансуванням газета виходить у світ нерегулярно (1–4 рази 
на рік). Але впродовж 2001–2007 рр. жодного разу не було зірвано її 
випуск. Видання розповсюджується серед членів БГОУ «Ватра» голо-
вами філій, є передплатники і в Україні. За час свого існування газета 
«Українець в Бєларусі» виходила в світ у різних друкарнях: 1992 р. – у 
львівському видавництві «Вільна Україна», 1993 р. – у друкарні м. Орші 
(Вітебська область). Перше (серпень 1992 р.) і друге (листопад 1993 р.) 
числа виходили накладом 3 тисячі примірників загальним обсягом 2 
друковані аркуші. Із 2001 р. газета виходить у світ у республіканському 
унітарному підприємстві «Видавничий центр БДУ», що є видавничою 
структурою Білоруського державного університету. Наклад видання – 
500 примірників.

Аудиторію читачів газети редакційна колегія визначила на сторінках 
першого числа «Українця в Бєларусі»: «Сподіваємося, що наша газета 
стане бажаною в кожній українській сім’ї в Бєларусі і допоможе відро-
дити національну самосвідомість тим, хто, пройшовши крізь трагедію 
бездуховності і безідейності, не втратив національної гідності, а також 
тим, які, народившись в духовній пустелі, нині не знають, якого народу 
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вони є діти, якою мовою говорять, але, йдучи за покликом душі, хотіли 
б приєднатися до нашої спільноти» [6, с. 1]. Наслідуючи принцип неза-
лежності, редколегія чітко задекларувала свою позицію у стосунках з 
тими чи тими партіями і течіями – «поза політикою». Водночас газета з 
перших днів виходу в світ стала на сторожі загальнолюдських та націо-
нальних прав і свобод українців, обумовлених міжнародними угодами й 
законодавством Республіки Білорусь.

Газета «Українець в Бєларусі», повний комплект якої (як і газети 
«Берестейський край») зберігається в Національній бібліотеці Респу-
бліки Білорусь, – популярне в українському середовищі Білорусі ви-
дання, що висвітлює не лише внутрішні проблеми української діаспори 
у братній державі, а й життя в Україні. Тематичний діапазон газетних 
матеріалів більш ніж широкий: героїчне минуле українського народу, 
рідне слово, українська минувшина, розвиток національної культури, 
релігія і церква, духовне життя українців у материковій Україні та на 
інших континентах. У редакційному портфелі – історичні нариси про 
минуле України, дописи про відомих українців, статті культурологіч-
ного змісту. Популярними стали колонки «Так лікувались наші діди», 
«Господарці – добрі поради», «Неймовірні явища, пригоди», рубрики 
«Пульс України», «Ми і час», «Просвітянські справи», «Наші джерела», 
військова сторінка «Кроком руш!», мовно-літературні рубрики «КУТ» 
(«Куток Української Мови») та «Золотий колос синьоокого краю». Від-
повідно до концепції розвитку газети, чимало місця на її шпальтах від-
водиться проблемам формування на гуманістичних засадах світогляду 
української молоді, прилучення її до національної культури, мови і тра-
дицій. Однією з провідних змістових ліній відродженої 2001 р. газети 
«Українець в Бєларусі» є Шевченківська тематика: у кожному числі ви-
дання публікуються різножанрові матеріали, присвячені Т.Г. Шевченку, 
пошануванню його імені в Білорусі, заходам, проведеним українською 
діаспорою на славу Кобзаря. Центральна ж тема газети – життя україн-
ців у Республіці Білорусь.

Березень 1996 р. – ще одна віха в історії становлення преси укра-
їнської діаспори в Білорусі. Вийшов у світ перший випуск газети «Бе-
рестейський край», яку заснувало громадське об’єднання «Просвіта 
Берестейщини» імені Тараса Шевченка. За півроку до появи нового 
періодичного видання української діаспори, 27 серпня 1995 р., у Брес-
ті відбулася установча конференція «Просвіти Берестейщини», на якій 
делегати від обласного центру та п’ятьох районів області виступили за 
створення нової організації українців Білорусі. До слова, «Просвіта» на 

території сучасної Брестської області (у тій її частині, де переважало 
українське населення), попри всі заборони польського уряду, функціо-
нувала ще в 20–30-і роки збіглого століття. Тоді, крім «Просвіти», ді-
яли українські організації «Сільроб» та «Сільсоюз», українські коопе-
ративи, існували школи, виходили газети й журнали [8, с. 1]. У передній 
статті – своєрідному маніфесті друкованого органу – редакційна колегія 
закріпила за «Берестейським краєм» статус джерела правдивої інфор-
мації про минуле й сучасність корінного населення Берестейщини. Го-
ловним редактором газети став заступник голови правління «Просвіти 
Берестейщини» імені Тараса Шевченка М. Петрукович.

Видання, яке в Білорусі мало республіканський статус, відігравало 
немалу роль у відродженні української мови та культури в берестейсько-
му краї, адже на сторінках видання з’являлися матеріали про історію та 
культуру Полісся, популяризувалася творчість українських письменни-
ків – уродженців Берестейщини [9, с. 2]. Публікувалися вірші та казки 
для дітей, а також так званий розважальний контент – кулінарні рецеп-
ти, лікарські поради тощо. Редакція не лишала поза увагою й роботу з 
читачами: періодично на сторінках видання друкували їхні листи. До ав-
тури газети приєдналися науковці Брестського державного університету 
та кількох вишів України. Для прикладу, одним із активних дописувачів 
був уродженець с. Міжлісся Березівського району Брестської області 
В. Горбачук (1929–2013) – український лінгвіст, публіцист, журналіст, 
кандидат педагогічних наук, професор Слов’янського державного педа-
гогічного університету (Донецька область) [2, с. 104], який був автором 
низки статей про життя українців Берестейщини.

Цікавою була мовна політика газети. Видання друкувалося україн-
ською літературною мовою, деякі матеріали публікували білоруською, 
польською та російською мовами. Також з’являлися статті з використан-
ням брестсько-пінського українського діалекту й місцевих українських 
говірок. Видавці пояснювали це необхідністю показати свою генетичну 
спорідненість із середньонаддніпрянськими та галицькими діалектами, 
тим самим припинивши «навколонаукові спекуляції на цій проблемі» 
[3, с. 1].

Газета «Берестейський край» заповнила інформаційний вакуум в 
українському культурному просторі Брестської області, адже періодика 
з України та Польщі на початку 1990-х років до Білорусі практично не 
доходила, а через високі ціни на їхню передплату українські друковані 
засоби масової інформації одержували одиниці. Тому на шпальтах газе-
ти з’являлися різножанрові матеріали про події в Україні, а також у Під-



540                                                                                                  Слова ў кантэксце часу Рэдактарскі аналіз і выдавецкі працэс                                                                   541

ляшші та Холмщині. За браком коштів редакція для повноцінного напо-
внення рубрик на кшталт «Новини з України» не могла послуговуватися 
ресурсами численних інформаційних агентств, що є звичайною прак-
тикою для періодичних видань. Тому посильну допомогу в цій справі 
«Берестейському краєві» надавала редакція газети «Волинь», безплатні 
примірники якої постійно надсилалися до Бреста [9, с. 5].

Щодо стабільності випуску газети, то її засновники й видавці, крім 
власних фінансових можливостей, покладалися на матеріальну підтрим-
ку ентузіастів і прихильників «Берестейського краю». У 1997 р. газета 
виходила щотижня накладом півтори тисячі примірників [9, с. 5]. Вихо-
ду в світ видання сприяли небайдужі до українського голосу в Білорусі: 
українська громада Австралії, місцеві підприємці, адміністрація Волин-
ської області України, колеги-журналісти обласної газети «Волинь», 
друкарі з Бреста, Ковеля, Луцька, Ратного. Спочатку газету друкували в 
Ковелі, та згодом через високу вартість поліграфічних послуг редакція 
мусила звернутися до Ратнівської друкарні. Проте застарілі друкарські 
технології, які використовували в Ратному, негативно вплинули на зо-
внішнє оформлення газети. Саме тоді порушили питання про створення 
власної комп’ютеризованої видавничої бази.

Незважаючи на перспективи білорусько-української фінансової під-
тримки на державному рівні, редакція газети «Берестейський край» 
у випуску № 122 за 1999 р. сповістила про припинення виходу в світ 
просвітянського видання [10, с. 1]. Причиною цього стала відмова бі-
лоруської влади в перереєстрації громадського об’єднання «Просвіта 
Берестейщини» імені Тараса Шевченка. (В історичному вимірі місцеву 
«Просвіту» закрили вдруге. Відомо, що «першу» берестейську «Просві-
ту» заснували 1 грудня 1918 р., а 1935 р. її, «підточену комуністичною 
ідеологією» [7, с. 1], заборонила польська влада. Відродження ж місцевої 
«Просвіти» стало можливим через шістдесят літ – 27 серпня 1995 р.). Це 
автоматично призвело до закриття друкованого органу товариства – га-
зети «Берестейський край», кількість передплатників якої незадовго до 
згортання роботи редакції значно збільшилася. Ми не аналізуватимемо 
причини закриття «Просвіти» та її друкованого органу, адже білоруська 
влада на той час мала всі підстави відмовити в реєстрації українського 
товариства (зважаючи на риторику деяких матеріалів, опублікованих у 
газеті, та проведення українською громадою Бреста кількох масових за-
ходів, які становили загрозу державній безпеці Білорусі). Однак муси-
мо визнати, що випуск одного з перших офіційних видань української 
діаспори в Білорусі – газети «Берестейський край» (як і газети «Голос 
Берестейщини», яку ліквідовано в 1997 р.) – так і не було відновлено.

Сьогодні до «прес-клубу» періодичних видань української діаспори 
в Республіці Білорусь належать два видання, які є вельми помітними в 
інформаційному просторі країни. Це газета «Українець в Бєларусі», яку 
випускає за підтримки Посольства України в Республіці Білорусь БГОУ 
«Ватра», та інформаційно-пізнавальний бюлетень «Український ві-
сник», заснований 2012 р. Мінським міським громадським об’єднанням 
українців «Заповіт» (голова – Г. Калюжна). Спочатку бюлетень видава-
ли на благодійні внески членів «Заповіту», нині ж він виходить у світ 
за сприяння Уповноваженого у справах релігій і національностей Рес-
публіки Білорусь Л. Гуляка. Станом на 1 січня 2014 р. інші громадські 
культурно-просвітницькі об’єднання українців у Білорусі власних дру-
кованих органів не мають. Протягом 2007–2010 рр. виходив у світ бю-
летень білоруською та українською мовами «Ватра» – друкований орган 
однойменного Білоруського громадського об’єднання українців (редак-
тор – В. Матюшенко). Із 2011 р. видання за браком коштів на його утри-
мання не випускають, як і бюлетень «Мрія» (редактори В. Гутовський та 
Т. Бей). Тож українцям, які проживають у Республіці Білорусь, та всім, 
кому небайдужа доля української періодики в республіці, всупереч усім 
труднощам слід докласти зусиль, аби сучасні українські видання Біло-
русі не спіткала трагічна доля газети «Українські вісті», яку в свій час 
випускали в Російській Федерації. Нині відновленням випуску цього ви-
дання з ініціативи «Спілки земляцтв України в Москві» опікуються на 
вищому державному рівні.
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(«Äðóãîå ÷ûòàííå äëÿ äçÿöåé áåëàðóñà¢» ß. Êîëàñà)
Сучасная навуковая парадыгма прадугледжвае разглядаць тыпалогію 

літаратурна-мастацкіх кніжных выданняў не толькі на ўзроўні іх сістэматы-
зацыі, але і з улікам ролі кнігі ў камунікатыўным працэсе. Ва ўсе часы існа-
вання выдавецкай справы добра аформленае выданне, без карэктарска-
рэдактарскіх недахопаў, актуальнае зместам адыгрывала вялікую ролю ў 
стварэнні інфармацыйнай прасторы грамадства, «фарміравала» ўдумлівага, 
неабыякавага чытача. 

Задача даследавання, актуальнасць якога абумоўлена адсутнасцю 
спецыяльных работ, прысвечаных вывучэнню тыпалагічных асаблі-
васцей выданняў пачатку ХХ ст. і запатрабаванасцю вынікаў даследа-
вання ў навуковых працах па тэорыі пісьма, тэорыі і практыцы рэдак-
цыйна-выдавецкай справы, – устанавіць асноўныя тыпалагічныя рысы 
зборніка Я. Коласа «Другое чытанне для дзяцей беларусаў», «дзе вы-
ключна яго арыгінальныя рэчы» [1, с. 296], абумоўленыя рэдакцыйна-
выдавецкай падрыхтоўкай выдання і заканамернасцямі станаўлення 
гра фіка-арфаграфічных нормаў сучаснай беларускай мовы. 

У рабоце акрэслены такія тыпалагічныя рысы кнігі, як выдавец, струк-
тура і аб’ём выдання, афармленне вокладкі, мэтавае прызначэнне, структура 
чытацкай аўдыторыі, унутраная структура кнігі і выбар жанраў, недахопы 
рэдактарскай падрыхтоўкі, графіка-арфаграфічныя адметнасці.

Выдаўцамі кнігі «Другое чытанне для дзяцей беларусаў», што была 
надрукавана ў польскай друкарні «К.Л. Пенткоўскаго, Б. Падъячэская, 
№ 22», сталі пецярбургская суполка «Загляне сонца і ў нашэ ваконцэ» 
і кнігавыдавецкае таварыства «Наша хата». Гэта быў першы сумесны 
выдавецкі праект дзвюх выдавецкіх арганізацый Беларусі ў пачатку 
ХХ ст.

Структура, аб’ём выдання, тыраж. Кніга складаецца з вокладкі, 
тытульнага ліста і 112 старонак тэксту, з якіх адну старонку займае ты-

тульны ліст, і дзве старонкі [6, с. 111–112] – змест («СПИС»). Тыраж – 
6000 асобнікаў, што для таго часу было надвычай немалая лічба, калі ў 
сярэднім тыражы беларускіх кніг вагаліся ад 2 да 4 тысяч.

Афармленне вокладкі кнігі па замове выдавецтва «Загляне сонца і 
ў наша аконца» ажыццявіў К. Каганец – пісьменнік, мастак і аўтар пер-
шага беларускага падручніка «Беларускі лемантар, або Першая навука 
чытання» (1906). Як адзначаецца ў манаграфіі «Гісторыя беларускай 
кнігі»: «Пры ўсёй прастаце задумы малюнка, які ўяўляў зімовы краявід 
з засыпанымі снегам хатамі і вясковым хлапчуком з кнігай, у працы 
К. Каганца адчуваецца пранікненне ў сутнасць з’явы, сімпатыя да ма-
ленькага героя, любоў да беларускага пейзажу» [2, с. 134].

Мэтавае прызначэнне літаратурна-мастацкага выдання з’яўляецца 
складаным і шматузроўневым паняццем. У сучаснай тэорыі рэдагаван-
ня тэкстаў існуе меркаванне, што акрамя агульнага мэтавага прызна-
чэння варта выдзяляць розныя яго ўзроўні, непасрэдна звязаныя з прад-
метам адлюстравання. Сучасныя даследчыкі кнігу Я. Коласа назвалі 
адбіткам «сацыяльна-культурнага ўніверсума, кожны кампанент якога 
заключае ў сабе адзінкі нацыянальнай самабытнасці, закадзіраваныя ў 
слове» [3, с. 231], і спрыяе духоўнаму адраджэнню і выхаванню нацы-
янальна-арыентаванай асобы [4, с. 15]. У сувязі з такой «дыфініцыяй» 
можна акрэсліць пяць асноўных узроўняў мэтавага прызначэння 
хрэстаматыі, думаецца, уласцівых у большай ці меншай ступені многім 
выданням пачатку ХХ ст.: педагагічны, лінгвадыдактычны, мовазнаўчы, 
літаратуразнаўчы і выдавецкі. Педагагічны і лінгвадыдактычны аспек-
ты хрэстаматыі прадугледжваюць пашырэнне жыццёвага кругагляду 
дзяцей, спрыяюць навучанню іх роднай мове, скіраваны на выхаванне 
высокіх грамадзянскіх, этычных і эстэтычных ідэалаў [5, с. 8]. Як ска-
зана ў прадмове, напісанай Л. Сеўруком, кніга прызначана, каб «адвесці 
душу»: «Кепска было б табе саўсім, каб ты не меў каля сябе ў скрынцы 
ксёнжачкі, у каторай на тваёй роднай мове апісана ўсё, што ты бачыў 
і чуў на сваёй роднай старонцы» [6, с. 3]. Літаратуразнаўчы ўзровень 
мэтавага прызначэння кнігі – спрыяць стварэнню беларускай дзіцячай 
літаратуры, удасканаленню сістэмы жанраў. Мовазнаўчы і выдавецкі 
аспекты – даць магчымасць чытачам і будучым аўтарам беларускіх кніг 
убачыць, «што значыць родная мова, напісаная на паперы, надруко-
ваная у ксёнжцы» [6, с. 4], іншымі словамі, дапамагаць нармалізацыі 
графіка-арфаграфічнага афармлення беларускіх тэкстаў, удасканаленню 
выдавецкай практыкі, бо на той час «беларускія кнігі выдаваліся рускімі 
літарамі і лацінкай, па-ранейшаму дыялектныя рысы вельмі моцна 
адчуваліся ў правапісе і граматычных нормах» [7, с. 130].


